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1. Информативно-аналитический подстиль на газетной полосе
Итак, аналитический стиль больше всего ориентирован на теорию, на поиск наилучших путей. Его жанры объединяет глубокое исследование жизни и всесторонний анализ фактов. Главное для него – логика и объективность в оценке тех или иных явлений и событий. К аналитическим жанрам относятся: аналитическая статья, корреспонденция, версия, комментарий, журналистское расследование, открытое письмо, обозрение, обзор печати, рецензия и т.п. При создании этих материалов журналист проводит анализ-синтез социальной действительности, расчленяя исследуемое явление на составные части, подробно изучая их, отделяя существенное от несущественного, главное от второстепенного, а затем делая выводы, обобщения и рекомендации. 
Аналитический стиль подразделяется на информативно-аналитический и газетно-научный.
Специфическое использование научной терминологии в информативно-аналитическом подстиле часто состоит в комментировании и обыгрывании научных дефиниций в некоторой замкнутой системе. Термины здесь отсылочны и цитатны.
Для информатитвно-аналитического стиля особое значение представляет аналитическая статья. Название "статья" произошло от латинского слова, обозначающего "часть целого". Поэтому в журналистской практике отдельную публикацию, часть всего текста газетного номера, тоже называют статьей. Хотя жанр этой публикации может совершенно не подходить под определение статьи.

Статья носит масштабный, научно-теоретический характер, обычно обобщает широкий фактический материал в широких временных рамках. Для этого жанра характерны научная постановка темы, решение важных общественных проблем современности, глубокая аргументированность.

Объектом познания статьи является группа фактов, ряд конкретных ситуаций, творческая задача, стоящая перед журналистом, – это собственно постановка проблемы, ее разработка и анализ, следовательно, для статьи характерны широта и глубина обобщений и выводов.
Высока активность в информационно-аналитической речи причинно-следственных связей, выраженных как непосредственно синтаксическими конструкциями, построенными по модели если.., то.., так и опосредованно: способом расположения фактологической информации, неакцентированным соположением причины и следствия, обобщения и аргумента и т.п. Напр., в газете «Известия»: И если эта система получится легко устанавливаемой и достаточно дешевой, то она, безусловно, заинтересует и крупные компании, которым нужны собственные корпоративные сети. 
Активность причинно-следственных созначений языковых единиц, непосредственно их не выражающих, проявляется в информационно-аналитических произведениях, напр., функционирование деепричастных оборотов, совмещающих целевые и временные семы, напр.: Разъясняя потенциально увольняемому его юридические права и возможности, предлагая вакансии, профессиональный психолог должен не только снять у клиента стресс, внутренне «перестроить», но и обязательно помочь преодолеть психологический барьер перед посещением первого работодателя (Изв., 12/XI–2007 г.).

Частотны в информативно-аналитическом подстиле средства, отражающие обобщающе-аналитический характер речи: отглагольные существительные (реформа образования, введение образовательных ваучеров, приватизация учебных заведений, содержание школы, ограничение на платный прием, знание экономики), однородные члены (уровень нашего естественно-научного и технического образования, они или развиваются, или отмирают, тревожит приблизительность расчетов, стремление разработчиков облегченно представить пути выхода из ситуации), аналитические глагольно-именные конструкции (предложение ввести в число учредителей, склоняться к взвешенным решениям). Все примеры взяты из статьи «Что изменит реформа в высшей школе?» в одной из газет «Известия». Эти компоненты сближают информационно-аналитический подстиль с гуманитарным подстилем научного стиля.

Информативно-аналитические тексты используют номинации, соответствующие терминам научной и официально-деловой речи, напр.: кредит доверия // кредит довіри, застойные времена // застійні часи, коррупция в высших эшелонах власти // корупція у вищих владних структурах, компенсация за утраченное жилье // компенсація за втрачене помешкання и т.п.

В языке периодических изданий выражаются окказиональные сочетания слов, ср., напр.: теневой бизнес // тіньовий бізнес, силовые министры // силові міністри, валютный коридор // валютний коридор; утечка умов // відплив мізків.

Текстам информативно-аналитического подстиля присущи определенная оценочность, эмоциональность, экспрессия, которые помогают не только информировать, но и отстаивать автору свою точку зрения, убеждать потребителя информации в правоте своих аргументов и выводов. Средствами эмоционального воздействия на читателя в информативно-аналитических жанрах выступают фразеологизмы, образно-метафорические единицы, например: «Душа не желает менять правила выборов»: определить правила игры, представлять всех и никого конкретно, политические пристрастия, завидное единодушие, очищение политической системы, левое крыло и т.п.

Именно в информативно-аналитическом подстиле газеты нейтрализуются многие обороты, возникшие как яркие метафоры в рамках художественно-публицистического подстиля: наркобарон, наркокороль, королева эфедрина, газовая река, удержаться на плаву // триматися на плаву, иметь товарный вид // мати товарний вигляд, включать счетчик // включати лічильник.

Экспрессия в информативно-аналитических текстах возможна уже в заголовках: Мы лишаем Запад свободы рук; Российское общество разъедает коррупция (Изв., 27/V – 2007 г.). 
Эмоционально-оценочные элементы в информативно-аналитическом подстиле включают в себя оценочные эпитеты, развернутые метафоры, метонимическое словоупотребление, напр.: отчаянное сопротивление ряда стран; вялые экономические связи; заморозить расширение организации; крупные державы протащили нас в АТЭС.

Современный информативно-аналитический подстиль с целью создания большей экспрессии может использовать и слэнговые элементы, входящие в различные по жанрам тексты, напр.: нехилые оклады чиновников; искать стукачей среди журналистов; в зале должны сидеть «подсадные утки» (Изв..). 
Демократизация языков в посткоммунистических странах Восточной Европы привела к тому, что в газете начали использовать несколько сниженную, жаргонную лексику, типа: балдеж, беспредел, разборка, качать права // фанера, на халяву «бакси».
Терминологические номинации в текстах информативно-аналитического подстиля, их высокая частотность способствуют высокой функциональной загруженности речевых стандартов в них. Большой удельный вес речевых стандартов в этих текстах стилистически оправдан и не несет на себе печати штампа, напр.: отмывание денег // відмивання грошей, за чертой бедности // за межею бідності, охота на ведьм // полювання за відьмами.

В информативно-аналитический подстиль проникают, изменив свою семантику, и устойчивые сочетания из спортивной терминологии; игра в одни ворота // гра в одні ворота, поднять планку доверия // підняти планку довіри, уступить первенство // поступитися першістю.

Таким образом, тексты информативно-аналитического подстиля, представляя собой своеобразный синтез текстообразующих элементов официально-информативного и информативно-делового подстилей, функционально направлены на адресата-неспециалиста, осмысляющего современные общественные реалии в специальных областях.
2. Газетно-научный подстиль и его средства
Некоторые языковеды выделяют в составе аналитического стиля и газетно-научный подстиль, к которому относятся теоретические и научно-популярные статьи, рецензии, лекции, выступления, доклады и т.п. Научные тексты активизируют логическое мышление адресата и выполняют волюнтативную и оценочную речевые функции. Конечно же, публицистический текст может содержать черты научного стиля, например, в политико-агитационной статье используют прием аргументации с обращением к историческим фактам. Но учитывая другие параметры газетно-публицистического стиля, например, политико-идеологический, отличающийся от научных текстов, позиция ученых относительно выделения газетно-научной разновидности недостаточно аргументированной. 
Тем не менее, газетно-научный подстиль занимает промежуточное положение между информативно-аналитическим подстилем и собственно научным стилем, отличаясь от первого большей специализацией в освещении самого предмета, а от собственно научного – меньшей ориентированностью исключительно на специальный предмет. К сожалению, широкая пропаганда научного знания в области гуманитарных и естественных наук, внимание к творцам науки, к личности ученого, характерные для русских и украинских газет 70-х–80-х годов, сменились информацией о новинках в области науки и техники в газетах последних лет. Причинами этого является не отсутствие новых научных открытий и достижений, а бедственное положение самой науки в постсоветском пространстве и падение общественного интереса к ней.
Место статей о научно-технических достижениях заняли псевдонаучные прогнозы, гороскопы, заметки о необъяснимых природных явлениях и т.п., которые совсем не способствуют тому, чтобы человек занимался поисками научной истины, стремлением объяснить необъяснимое, не был пассивным созерцателем происходящего. Внимание читателя фокусируют на светских сплетнях, тусовках, подробностях личной жизни артистов, теле- и спортивных звезд.

При создании текстов газетно-научного стиля, призванных популяризировать научно-технические новинки, возникают трудности содержательного (смыслового) и языкового планов.

Языковая проблема популяризации связана также с тем, что необходимая краткость газетного сообщения об исследовании обычно толкает автора на путь дальнейшего обобщения и абстракции, а следовательно затрудняет массовую коммуникацию.

Степень популярности в изложении научного материала зависит от того, кто является автором текста: ученый или журналист, которые иногда пребывают в конфликтных отношениях в связи с проблемой популяризации научных знаний, в необходимых акцентах в раскрытии научной проблемы. 
Освещение основной научной проблемы в текстах газетно-научного стиля содержит такие смысловые линии: 1) введение адресата в проблематику данной научной области; 2) знакомство читателя с методикой и технологией исследований; 3) оценочное представление результатов исследования; 4) личностные характеристики ученых и их творческий труд.

В жанровом плане тексты газетно-научного стиля представляют собой газетно-научные статьи и интервью с известными учеными.

Если в газетах 70-х– 80-х годов более частотными были научно- популярные статьи, то в газетах последних лет представлены, в основном, интервью с учеными.

Возьмем одну из типичных газетно-научных статей (автор журналистка Алла Алова); В СССР умели делать зомби (Изв., 24/IX – 2007 г.). Эта статья имеет подзаголовок: Журналистка испытала на себе психотропное оружие. В отличие от собственно научного произведения, в котором такое множество заглавий невозможно, в газете такой заголовочный комплекс содержательно и стилистически оправдан и необходим: его цель – заинтересовать адресата, воздействуя на его интеллектуальные потребности и даже на элементарное любопытство.

Экспрессивный заголовок в газетных текстах, дает читателю своеобразный психологический «разбег» для восприятия сложного содержания. Начало статьи – это личные впечатления журналистки от обстановки в научной лаборатории: Сижу в кресле перед компьютером. Выгляжу как гуманоид: на голове закреплены электроны, разноцветные проводки тянутся к энцефалографу. В наушниках шумит. На черном дисплее несколько раз в секунду меняются многозначные группы цифр. Между ними быстро-быстро проскакивают – даже глаза устают от напряжения – какие-то слова. Но прочитать невозможно. Как объясняет колдующий над моей головой оператор, слова – это кластеры, символы, включающие целую серию еще более узких понятий.
Первые три предложения погружают читателя в область привычных конкретных ассоциаций, разговорной непосредственности, синтаксически представленной двумя определенно-личными и безличной конструкциями. Во втором абзаце – непосредственном описании обстановки – есть речевая единица, несущая эмоциональную экспрессию (быстро-быстро проскакивают). Далее: Несколько десятилетий назад во многих городах Америки стали твориться чудеса, рассказывает оператор. После очередного киносеанса зрители стаями осаждали ближайшего продавца попкорна, обуреваемые желанием немедленно погрызть хрустящие зернышки. Разгадка феномена – так называемый «25-й кадр». Во время киносеанса к обычным 24-м кадрам в секунду добавлялся еще один 25-й, незаметный для зрительского глаза, но действовавший на психику подсознательно. Он-то и содержал рекламу попкорна.
Основная задача этих двух абзацев – показать практический результат исследования в занимательной форме, активны в них средства эмоциональной и усилительной экспрессии: здесь и метафоры (творятся чудеса, зрители стаями осаждали), и эпитеты (хрустящие зернышки). Далее: В Институте нервной деятельности и нейрофизиологии РАН пояснили, что современная психология различает у человека два диапазона восприятия действительности: сенсорный (осознанный) и субсенсорный (неосознанный), при котором информация усваивается, минуя сознание. Информация, предъявляемая в субсенсорном режиме, воспринимается человеком с эффективностью, в тысячи раз превышающей норму. Ученые связывают такие возможности с тем, что у людей 97 % психологической деятельности протекает на уровне подсознания и лишь 3 % – на осознаваемом уровне.
Этот абзац представляет собой образец научной речи с элементами, обслуживающими речевой механизм логического мышления, активность абстрактно-понятийных слов и сочетаний, включающих причастия, отглагольные существительные, активность родительного логического: диапазон восприятия, уровень подсознания и т.п.

В отрывке встречается немало терминов, которые в соответствующей отрасли науки и, в частности, в авторском понимании, имеют очень четко и строго дифференцированное содержание. Автор вводит их в текст, давая рядом их как бы нейтральные соответствия: слова – это кластеры, символы; сенсорный (осознанный), субсенсорный (неосознанный). В газетно-научном стиле с целью популяризации знания целенаправленно используется такой лингвистический феномен, как метафоризация термина. Метафоричность термина активизирует образное мышление и поддерживает интерес читателя. Этой же цели служат и средства «одушевления», «олицетворения» абстрактных понятий, напр.: «двуногих кроликов» набирали для опытов из добровольцев; разноцветные проводки тянутся к энцефалографу и т.п.

В газетно-научном подстиле последних лет весьма частотным жанром стали интервью на определенную тему с известными учеными, исследователями. Обычно интервью имеет следующую структуру: название рубрики (факультативно), заголовок, подзаголовок (факультативно), портрет (факультативно), краткая биографическая справка, вопросы и ответы собеседников – журналиста и ученого. 
Таким образом, в основных жанрах газетно-научного подстиля – научно-популярной статье и интервью с учеными – общая аналитическая основа, что функционально сближает их между собой при определенных структурных различиях. В газетно-научном подстиле весьма активна специальная терминология, действуют средства речевой экспрессии, связанные с задачами популяризации признанных научных достижений.

3. Информативно-экспрессивный подстиль газетной публицистики
Некоторые языковеды не выделяют художественно-публицистического подстиля, другие – подают чрезвычайно обширный перечень его разновидностей, к которым относят, например, большинство известных в художественном стиле сатирических жанров (басни, юморески, эпиграммы, афоризмы и т.д.). Представители обеих точек зрения ориентируются при этом на средства реализации текстов газет и журналов. Так, исследователи, которые не выделяют художественно-публицистического подстиля, относят фельетон к жанрам газетной публицистики наряду с репортажем, интервью, хроникой и т.д. Увеличивается количество дрибноформатних комических художественно-публицистических жанров, например, исследуемых Н. Станкевич политических карикатур. Стилисты, которые выделяют художественную публицистику, ведущими ее жанрами считают оценочные тексты по функциональному назначению – фельетон и памфлет. Также художественно-публицистическими признаются эссе, политический трактат, пародия, очерк (последний бывает портретным, проблемным, дорожным). При отнесении текстов этих жанров к публицистике надо учитывать не столько реализацию их на страницах печатных СМИ, сколько соответствие функциональной установке, языковым функциям и другим параметрам функционально-стилевой дифференциации.

Художественно-публицистический подстиль является следствием пристального внимания художников слова. Художественная публицистика позаимствовала у художественного стиля жанровые разновидности, подчинив их функциям публицистики. Один и тот же жанр, например, очерк, может быть разновидностью как художественного стиля, так и художественно-публицистического подстиля. Проблема правильной функционально-стилевой идентификации свидетельствует о необходимости учета реализованной функции, так же, как и при разграничении публицистического и информационного стиля. Взаимопроникновение публицистики и других стилей на жанровом уровне является перспективным направлением исследования разновидностей публицистического вещания. Поэтому логичнее было бы выделить информативно-экспрессивный подстиль, который значительно отличается от художественно-публицистического.
Информативно-экспрессивный подстиль – это сочетание, синтез элементов официально-информативного, информативно-аналитического подстилей и средств речевой экспрессии. Это не механическое соединение разностилевых элементов. Сами элементы данных подстилей в контексте информативно-экспрессивного произведения функционально и структурно перестраиваются.

Для информативно-экспрессивного подстиля характерна поверхностная структура системы экспрессивных средств, лишенная глубинных смыслов. Для текстов информативно-экспрессивного подстиля свойственен активно выраженный основной конструктивный принцип газеты, сформулированный В.Г. Костомаровым: «Делается все возможное, чтобы так или иначе построить схему: экспрессия – стандарт – экспрессия – стандарт на всем протяжении текста. Чередуя экспрессивные и информативные сегменты, автор увлекает или завлекает читателя (иногда и просто развлекает его), информирует его, а соответственно, и воздействует на него».

Эмоциональные заголовки и информативно-экспрессивный подстиль – это те области газетного языка, которые активно порождают стандартные экспрессемы, экспрессемы-неологизмы. В разговорной речи постоянно функционируют стандартные экспрессемы, которые, несмотря на свою частую повторяемость, не стареют, ибо в них информируемый факт окрашивается индивидуальной манерой субъекта речи, напр.: Бабульки «старой закалки»  и без того в должниках не значатся; Вовсю работают «дикие» артели (Известия).

В информативно-экспрессивном подстиле действует закон динамического равновесия стандартных и свежих экспрессем. Сформирована молодежная группировка Дедов Морозов. На время новогодних праздников двести киевских школьников в «спецодежде» Дедов Морозов отправятся поздравлять семьи малоимущих граждан. Акцию задумали Социальная служба для молодежи Киева и Союз детских и юношеских организаций. На вчерашней пресс-конференции публике были продемонстрированы костюмы, пошитые на бюджетные средства города (каждый «влетел» в 90 гривен).
Учащиеся прошли подготовку под руководством массовиков-затейников. Не обошлось без уроков актерского мастерства и психологического тренинга по коммуникабельности – попав в непривычную обстановку детям (самому младшему «дедушке» 13 лет) недолго и растеряться.

Уже составлен список граждан, обделенных судьбой. Заказывают молодежных Дедов Морозов и школы-интернаты, а также детские дома и больницы. В целях безопасности школьники не пойдут в семьи алкоголиков и наркоманов, хотя, вероятно, там тоже есть дети, нуждающиеся в подарке и добром слове.

Начнется «тимуровское» движение 19 декабря – в день святого Николая. Первыми получат поздравления беспризорники на киевском вокзале, которых «дедушки» также угостят пирожными собственного приготовления (Всеукраинские ведомости, 11/XII – 2007 г.).
Официально-информативная с элементами аналитизма заметка превращается в текст информативно-экспрессивного подстиля благодаря экспрессивному зачину, образно-эмоциональным словом молодежная группировка, «спецодежда» Деда Мороза, «влететь» в 90 гривен, массовик-затейник, отправиться поздравлять. В синтаксисе текста оттенок разговорности и наглядности достигается взятыми в скобки вводными и присоединительными конструкциями.

Экспрессивные средства и композиционные приемы подстиля весьма разнообразны. Экспрессивный заголовок должен заинтересовать и «настроить» соответствующим образом читателя, дать «разбег» для восприятия информации: Хозяйка банка «Чара»  попала на нары (Изв.,4/IV – 2007 г.) Эмоциональное воздействие заголовка на реципиента обеспечивается и фоностилистическими средствами: рифмизированное повторение слогов – ра («Чара») и -ры (нары), а также звука [а] // Вороже ворожіння (Столиця, 5/Х –2000 г.).
Заголовок может быть метафоричен, представлять собой трансформированный фразеологизм с введением конкретизирующей детали: «Безносая» с алюминиевой косой (заметка о борьбе преступных кланов на Красноярском алюминиевом заводе) (Изв., 6/V –2007 г.). В заголовке могут обыгрываться однокоренные слова: Задуманная Думой национализация в космосе (Изв., 13/V – 2007 г.). В качестве экспрессивного заголовка могут функционировать пословицы и поговорки: Он от бабушки ушел, он от дедушки ушел (спецслужбы потеряли в столице польского ксендза (Изв., 8/IX – 2000 г.) // За комір не капає (о подготовке крыш к зиме) (Столиця, 5/Х – 2000 г.).

Экспрессивный порядок слов. В синтаксических конструкциях наблюдается инверсионный порядок слов – на первое место выдвигается информативный предикат. Напр.: Нефть, это «черное золото», и мы измеряем на вес, в тоннах… отсюда побочным как бы становится и тот маршрут каспийской нефти… Вот в каком контексте на российском уровне проявляет себя давняя история…(«Известия»).

Конкретно-образные детали оживляют фактологическую информацию, служат для обобщенных выводов, напр.: Из Нефтеюганска – железной дорогой до Питера, оттуда – морем к берегам Персидского залива отправились техника и персонал… Российские «КрАЗы», отравляющие ядовитым выхлопом всю тамошнюю благодать, повергли в шок нефтемагнатов. Сделка лопнула. Завезенная рухлядь навсегда упокоилась на чудесной арабской земле – везти ее обратно было совсем разорительно. Петухов получил лишь моральную компенсацию: эмир присвоил ему звание почетного гражданина Бахрейна. Финансовые потери «Дебита» ударили чувствительным рикошетом лишь по ее акционерам и наемным сотрудникам, чьи доходы и заработки стали не ахти («Известия»). 
Образные детали сближают информативно-экспрессивный подстиль с языком художественной литературы, но природа их несколько иная, они лишены глубинной образности художественного текста. Но этого от них и не требуется: ведь они обладают умеренной экспрессивностью, которая уравновешивает абстрактность официальной фактологии.
4. Неглубокая экспрессивная метафора в структуре информативно-экспрессивного подстиля
Метафора – маркированный компонент речевого контраста, необходимого газетно-языковой конструкции. В информативно- экспрессивном подстиле ее роль скромна – оживить восприятие реципиентом фактологической информации путем образно-эмоционального импульса: Конфисковали солнечный камень (янтарь – Н.О.) у литовских контрабандистов (Изв., 22/IV – 2007 г.); Сдачей крупной фигуры потребуется выпустить пар из перегретого котла народного недовольства (Изв., 22/IV – 2007 г.); Токио распирает от слухов (Изв., 8/IX – 2000 г.).

Экспрессивная метафора в текстах информативно-экспрессивного подстиля функционирует в необразном, инородном для нее в этом плане речевом окружении, сочетаясь с речевыми единицами понятийных и номинативно-фактологических значений: Приметой времени «стало чуть не массовое «бегство» российских судов под иностранные флаги. Почти 300 из них не вывешивают больше за кормой наш триколор. В их числе крупная государственная (!) компания «Совкомфлот». Хорошо это или плохо в условиях кризиса, поразившего морфлот? (Изв., 16/XII – 2007 г.).

Эта метафора может переходить в понятийную метафору, которая получает экспрессивное усиление благодаря контексту, во многих случаях она визуально усиливается на письме посредством кавычек: Несколько лет оказались «замороженными» кадровые перестановки. Министерство обороны бессильно развязать этот «морской узел». Поступил анонимный «стук» службе таможенного контроля (Изв., 17/IV – 2007 г.); Чернобыльский «саркофаг» – закопать и забыть (День, 16/IV – 2007 г.); Устойчивые понятийные метафоры составляют значительную часть газетной фразеологии:; пойти в народ // піти у народ; теневая экономика // тіньова економіка; тянуть одеяло на себя // тягнути ковдру на себе, поставить «науши» // поставити «на вуха».
Газетная метафора характеризуется различным соотношением понятийных и экспрессивных сем. В информативно-экспрессивных текстах усиливается экспрессивное значение газетной метафоры. Метафорически активные слова и словосочетания способствуют динамическому обновлению состава образно-метафорических выражений. Напр.: Левые деньги – Левый спирт – Левые доходы; Черная касса – Черный нал; Теневая экономика –Теневой бизнес – Теневой рынок; Нефтяные игры – Нефтяная река // Нафтовий олігарх  – Нафтова війна.
5. Активность эмоционально-оценочных средств в информативно-экспрессивном тексте
Эмоционально-оценочная окраска информативно-экспрессивных текстов создается и экспрессивными метафорами, и конкретно-образными деталями, и особой лексической сочетаемостью (соположением) различных по эмоциональной окраске слов. Напр.: Покушение на Дагестан – угроза безопасности России. Похоже, кто-то намерен подтолкнуть Россию к новому этапу кавказской войны. Предтеча ее – атака на Буйнакск. Ставкой в этой битве будет не потеря контроля над еще одной из северокавказских республик. В геополитическом плане начало военных столкновений или диверсионной войны в Дагестане несет самую большую угрозу государственной целостности России после второй мировой войны. Достаточно взглянуть на карту, чтобы понять: присутствие России на Каспии сегодня обеспечивается прибрежной полосой Дагестана (Изв., 26/XII–97 г.).
В этом тексте наиболее яркую эмоционально-экспрессивную окраску имеют слова покушение и угроза. Отрицательная эмоциональная окраска возникает в соположении слов предтеча и атака. Экспрессия эмоционально-оценочного тона усиливается фразеологизмом ставка в этой битве. Понятийные сочетания геополитический план, государственная целостность в общем эмоционально-оценочном контексте также приобретают дополнительную экспрессивную окраску.

Активно используется в подобных текстах собственно газетная и иностилевая фразеология, напр., фразеология отдельных терминосистем: для описания фактов социальной жизни прибегают к медицинской фразеологии (социальный недуг, метастазы приписок, вирус отставания, транспорт –кровеносная система экономики // такі розмови – це вже клініка, профілактика правопорушень неповнолітніх, висока температура дискусії, технической (корабль мечты, пружины хозяйственного механизма). Ср., напр.: Республика страдает острой формой финансовой недостаточности (Изв., 16/V – 97 г.) // На випадок перебоїв із тепловодопостачанням слюсарі оживили швидкісний водогрійний котел (Столиця, 5/Х – 2000 г.).

В текстах информативно-экспрессивного подстиля весьма частотны разговорные фразеологизмы, употребительные в обиходной речи, функция которых – приближение информации к адресату. Они легко адаптируются к книжному контексту и не выглядят инородным телом, напр.: Местная энергетическая комиссия три шкуры дерет с организаций, финансируемых из федерального бюджета (Изв., 30/V – 97 г.). Родители из кожи вон лезли, чтобы их ребенок был не хуже других (Факты, 5/I – 98 г.)// Кайф «на льоту» (Столиця, 5/X – 2000 г.).

Фактологические и понятийные номинации в информативно-экспрессивном подстиле часто сопровождаются эмоционально экспрессивными их перифразами, следующими за нейтральными словами, напр.: П.П. Куренной объявил крестовый поход в защиту избирательных прав российских бездомных. Лидер томских бомжей спровоцировал власть на решительное «нет!» (Изв., 9/I – 98 г.) // Уже давно колишній громадянин України Семен Юфа накивав п’ятами до Ізраїлю. Але пам’ять про себе спритний офіціант і продавець пиріжків залишив незабутньою (Столиця, 5/Х – 2000 г.).
В информативно-экспрессивном подстиле вполне уместны стилистически маркированные лексемы, обычно помещаемые в словарях с пометами разговорное, просторечное, сниженное и т.п., напр.: нынче, нынешний, обалдеть, обварганить, обвертеть, пахарь, погожий и т.п. Напр.: «Головы» (т.е. «мэры») украинских городов в этой конференции участия не принимают. История тамошнего кино. Нынешнее жалование оркестрантов составляет примерно 200 гривен (Всеукраинские ведомости, 10/I – 98 г.)

Экспрессивную функцию в текстах исследуемого подстиля выполняют экспрессивные синонимические ряды, напр.: 9 и 10 января Майя Плисецкая и знаменитый кутюрье Пьер Карден представили шоу «Мода и танец». Наш корреспондент, давно знакомый с маэстро, не стал конкурировать с телевидением. Он просто задал знаменитому стилисту несколько вопросов (Изв., 10/I – 98 г.). 
Экспрессивным целям в текстах информативно-экспрессивного подстиля служат и определенные типы синтаксических конструкций, прежде всего такие, где инверсионно выделяется предикат сообщения, нетрадиционно располагаются другие члены предложения, опускаются отдельные глаголы и союзы. Напр.: Пострадавшие от ночного нападения деревни посетил министр внутренних дел страны. Уезжать из родных мест и бросать нажитое имущество нелегко. Первыми в списке катаклизмов стоят ураганы. На третьем месте в этом рейтинге – землетрясения и извержения вулканов (Всеукр. вед., 5/I – 98 г.).

Для того чтобы донести до читателя основную мысль, часто объемные фразы расчленяются, синтаксис упрощается. Напр.: На самом верху виднеется широкое окно в деревянной раме с арочной вставкой. И окно это непростое. Рассказывать о доме нечего. А писать тем более нечего, потому что о таких домах не пишут. В доме шесть этажей над землей и два – под (Всеукр. вед., 5/I – 98 г.)
Таким образом, в информативно-экспрессивном подстиле наиболее активно проходят процессы стандартизации имеющихся и порождения новых средств экспрессии.
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